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 شكر وعرفان:

العلم والمعرفة وأعاننا على أداء الواجب ووفقنا    الحمد لله الذي أنار لنا درب
 في إنجاز ىذا العمل.

نتقدم بخالص الشكر والتقدير إلى كل من ساعدنا من قريب أو بعيد على إنجاز  
" على تفضلو   سميرة صايب"  ةا المشرفأستاذتنىذا العمل ونوجو شكرنا إلى  

ات وعلى بذلو من  بالإشراف على ىذا البحث وعلى كل ما قدمو لنا من توجيي
 جيد طيلة فترات إنجاز ىذا البحث.

نسأل الله أن  إلى كل الأصدق اء والزملاء الذين ساعدونا في إعداد ىذا البحث، 
 يجزييم عنا خيرا وأن يجعل عمليم في ميزان حسناتيم



 

 

 إهداء:
 .....( أمي الغاليةالى رمز الحب وبلسم الشف اء، الى الق لب الناصع بالبياض ) 

 الى من تذوقت معيم أجمل لحظات الحياة، 

 "بوقفطان ميسوم" الدرب ورفيق وسندي زوجي الى

 آية. ف ارس. مروة. ليندة. أمير وبناتي ابنائي الى

 وابناءىم بيناتيم وأزواجيم وزوجاتيم واخوتي أخواتي الى

الرؤوف وعبد صفية الى  

  ليندة أختي روحي وتوأم

علموني حروف ا من ذىب وكلمات من دروب وعبارات من أسمى وأجلى عبارات في  الى من  
 العلم، الى من صاغوا الى من علميم حروف ا ومن فكرىم منارة تنير لنا مسيرة العلم والنجاح الى

 ( أساتذتي الكرام)  

    .أىدي ىذا العمل المتواضع راجبة من المولى عز وجل أن يجد القبول والنجاح

 رتيبة

 



 

 

 إهداء:
ربما لا تتاح الفرصة دائما لي لأقول لك شكرا أو ربما لا أملك دائما جرأة التعبير عن  
الامتنان و العرف ان و لكن يكفي أن تعرفي يا نور العين و بيجة الفؤاد أن لك و  

  بالنسبة شيءينتظر فرصة واحدة ليقدم لكما الروح والق لب ىدية و ىما لا    ابنالوالدي  
 لما قدمتماه، أىدي ىذا البحث لكما حماكما الله و أدامكما في أرقى المستويات.

 أىدي ىذا العمل إلى أصدق ائي و رفق اء دربي.

إلى زملائي الذين كان ليم الدور البارز في إكمال مذكرة تخرجي و أخص بالذكر  
و لا أنسى فضل  " أشيد ليم بأنيم الرفق اء في جميع الأمور   رتيبة عربية توات ختي "أ 

 أساتذتي الكرام، 

 أىدي لكم بحث تخرجي ىذا داعيا المولى عز و جل أن يطيل في أعمركم و يرزقكم.
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 ةالمقدم

إف الحياة في جماعة تتطمب تنظيـ سمكؾ أفرادىا كعلاقاتيـ عف طريؽ كضع قكاعد 
تبيف ما لكؿ منيـ مف حؽ كما عميو مف كاجب، لمنع أم تداخؿ بيف المصالح كلتجنب 
الفكضى كاختلاؿ المكازيف كذلؾ بما زكد بو الإنساف مف أنانية كحب لمذات فمك انعدـ مثؿ 

سمكعة ىي الفكضى، كلسادت شريعة الغاب، كأصبحت الغمبة ىذا التنظيـ لكانت الكممة الم
حيف قاؿ "حيث يممؾ الكؿ  B0SSUETبالتالي للأقكل، كلصدقت كممة الفيمسكؼ الفرنسي

فعؿ ما يشاء، لا يممؾ أحد فعؿ ما يشاء كحيث لا سيد فالكؿ سيد، كحيث الكؿ سيد فالكؿ 
زالة ما فييا مف تعارض عبيد"، لذا ظيرت الحاجة إلى القانكف لحد مف حريات الأ فراد كا 

قكاعد تنظـ تصارع  لمتكفيؽ بيف مصالحيـ كذلؾ بعد أف استشعر الأفراد الحاجة إلى
 .المصالح بينيـ

كمع ظيكر القانكف كالذم عرفو المشرعكف عمى أنو: "مجمكعة القكاعد الممزمة  
 النصوص القانونيةكالمجردة التي تنظـ العلاقات بيف الأفراد كىك مقرف بجزاء" ظيرت معو 

كالتي تعالج أقساـ القانكف بنكعيو القانكف العاـ ك)القانكف الخاص، فيك يحدد كاجبات كحقكؽ 
الأشخاص، سكاء كانكا أشخاص اعتبارييف أك أشخاص طبيعييف عمى المستكل الدكلي، أم 

كمية بيف الدكؿ كالمنظمات كالييئات الدكلية أك عمى المستكل المحمي، بيف المؤسسات العم
أك الخاصة، ك بيف الأفراد أنفسيـ، داخؿ المجتمع، دكف تحديد جنسياتيـ أك انتسابيـ 
الإقميمي، فبعد انفتاح الدكلة عمى بعضيا اجتماعيا كاقتصاديا كحتى سياسيا مف خلاؿ 
المعاىدات كالاتفاقيات الدكلية كالتبادلات الدبمكماسية، كاف ك لابد مف المختصيف في مجاؿ 

نقؿ ك ترجمة ىذه النصكص القانكنية إلى المغات الأجنبية( حتى يسيؿ تطبيقيا  الترجمة مف
 كاحتراميا مف قبؿ أشخاص معنييف بيا.
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فقد تمت ترجمة النصكص القانكنية إلى لغات مختمفة مثؿ ماىك الحاؿ بالنسبة لمقكانيف 
نكف حامكرابي الركمانية كالإغريقية فمف بيف القكانيف المعركفة لياتيف الحضارتيف تجد قا

 كقانكف داركككف كالمذاف يتـ تدريسيما في كميات الحقكؽ في مختمؼ الدكؿ إلى يكمنا ىذا.
فقد ترجـ إلى عشرات المغات، كصكلا إلى قكانيف المعاصرة، فالجزائر مثلا تستمد    

أغمب تشريعاتيا مف القانكف المصرم كالذم يشكؿ مشكمة مف حيث المغة كالقانكف الفرنسي 
يجد المختصكف عكائؽ في ترجمة النصكص القانكنية كالمصطمحات التي استعمميا أيف 

 المشرع الفرنسي.
بما أف النصكص القانكنية تختمؼ اختلافا كميا عف النصكص المغكية الأدبية    

كالعممية. فإنيا تحكم مصطمحات قانكنية منيا ما ىك مفيكـ كمنيا ما نجده غامضا كمبيما، 
متاز بخصائص لغكية تميزه عف النصكص الأخرل كىذا ما ينصب عميو فالنص القانكني ي

اجتياد المختصيف في مجاؿ الترجمة عند مصادفتيـ مصطمحا غامضا أك عبارة ذات 
التباس، فإف الإدراؾ المعمؽ لممصطمحات القانكنية بالنسبة لممترجـ يمثؿ إجازة مركر 

كاستحقاؽ لتحقيؽ أحسف النتائج في مضمكنة تخكؿ لو الكصكؿ إلى ىذا العالـ بكؿ جدارة 
 الميداف العممي.

سيككف محكر مكضكع بحثنا ىك الصعكبات كالعراقيؿ التي تكاجو المختصيف في    
مجاؿ الترجمة كبالأخص الترجمة القانكنية، ككنو مف أكثر مكاضيع الترجمة صعكبة كتعقيدا، 

التعقيدات كخصكصا فيما كىذا ىك سبب اختيارنا لمكضكع البحث لأنو يشمؿ مجمكعة مف 
 يخص المصطمحات الملائمة التي تكفي بالغرض كتكصؿ المعنى الحقيقي لمنص القانكني.

صعوبة ترجمة النص القانون من المغة العربية " إشكاليةلذا نيدؼ مف خلاؿ دراسة 
في ذلؾ بنمكذج كىك قانكف الأسرة الجزائرم، ككنو مف القانكف  ، استعنا"إلى المغة الفرنسية

الخاص كىك ينظـ العلاقات الأسرية مثؿ الزكاج الطلاؽ، الإرث، الكصاية، الكلاية فيذه 
أمكر شائعة في المجتمع الجزائرم كبما أف الأسرة ىي نكاة المجتمع فيي التي تشكؿ المجتمع 
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يف أفرادىا لحفظ حقكقيـ كتبيف كاجباتيـ فقانكف فلابد مف كجكد نصكص تنظـ العلاقات ب
 الأسرة الجزائرم لو أىمية بالمغة عمى المستكل المحمي كالدكلي.

كيعتبر ىذا القانكف فرعا مستقلا بذاتو مف فركع القانكف الخاص، ك يرتبط بالمفاىيـ    
د كالعادات السائدة في الاجتماعية كالحضارية كالقيـ الأخلاقية كالدينية، ككذا بالأعراؼ كالتقالي
 المجتمع مما ميزه عف باقي فركع القانكف كجعؿ منو مدكنة ثرية لمبحث.

ىيكؿ ىذه الدراسة بابيف، باب لمدراسة النظرية كباب لمدراسة التطبيقية، يحكم الباب  -
 بماىية النص القانوني وخصائصو المغوية،الأكؿ فصميف تناكلنا في الفصؿ الأكؿ كالمعنكف 

بالنسبة لممبحث الأكؿ حاكلنا إعطاء مفيكـ النص القانكني مف الناحية الفقيية  مبحثيف
كالناحية المغكية أما المبحث الثاني حاكلنا تسميط الضكء عمى الخصائص المغكية لمنص 

 القانكني كتصنيؼ المصطمحات القانكنية.
بحثيف، فقد فينقسـ إلى م بتقنيات ترجمة النص القانونيأما الفصؿ الثاني كالمعنكف 

خصصنا المبحث الأكؿ لمترجمة القانكنية كخصائصيا فكضعنا تعريؼ لمترجمة القانكنية 
كذكرنا بعض مميزات الترجمة القانكنية. كما أننا أضفنا بعض مف أىمية الترجمة القانكنية، 
كبالنسبة لممبحث الثاني عنكناه بتقنيات كصعكبات الترجمة القانكنية التي أدرجنا فيو بعض 

كقكاعد الترجمة كذكرنا بعض الصعكبات التي تكاجو المترجـ. كالجزء الثاني  إستراتيجيةمف 
خصصناه لمجانب التطبيقي كيضـ فصميف، عرفنا في الفصؿ الأكؿ بالمدكنة مف  دراستنامف 

خلاؿ التطرؽ إلى مفيكـ قانكف الأسرة ثـ ذكرنا محتكياتو كتطكره التاريخي ، كؿ ىذا في 
أما المبحث الثاني فيتضمف بعض مف مكاد قانكف الأسرة الجزائرم زيادة عمى المبحث الأكؿ 

 ذلؾ قمنا بدراسة بعض نصكصو.
كآخر مرحمة كأىميا، في الفصؿ الثاني خصصت لاختيار بعض النماذج أم المكاد 
التي ترجمت مف المغة العربية إلى المغة الفرنسية ككجد فييا بعض الخمؿ كىذا في القسـ 

في القسـ الأخير فذكرنا بعض التقنيات التي استعمميا المترجـ في ترجمتو كما  الأكؿ أما
 ذكرنا الصعكبات التي كاجيتو.

البحث كجاء فييا مجمؿ النتائج التي تكصمنا إلييا بعد الدراسة  كختاما أكردنا خاتمة
التطبيقية.
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 المبحث الأول: مفيوم النص القانوني

يرل الكثير مف الفقياء أف أصؿ كممة " قانكف " يرجع إلى المغة اليكنانية أك إلى المغة  
" أك مف الكممة اللاتينية  kanunاللاتينية، فيي كممة معربة أخذت مف الكممة اليكنانية " 

"kanon  كمعناىا العصا المستقيمة، كليذه الكممة في ىاتيف المغتيف معنى مجازم يدؿ "
 عمى القاعدة أك النظاـ أك المبدأ أك الاستقامة في القكاعد القانكنية.

عمى الرغـ مف الأصؿ اليكناني، أك اللاتيني ليذا المفظ الداؿ عمى الاستقامة، فإف    
ت كممات أخرل تدؿ عمى نفس المعنى فاستعممت المغات الغربية لـ تستعممو، بؿ استعمم

" كاستعممت الايطالية  law" كاستعممت الانجميزية مصطمح "Droitالمغة الفرنسية كممة "
" ، كيطمؽ مصطمح "القانكف" عمى كؿ قاعدة ثابتة تفيد استمرار أمر معيف DIRITTOلفظ"

 كفقا لنظاـ ثابت.
ؼ مف تحديد ىذه الخصائص ىك إمكانية تتميز القاعدة القانكنية بخصائص، كاليد   

 التعرؼ عمييا كالتميز بينيا كبيف غيرىا مف القكاعد الأخرل العممية كالسمككية عمى حد سكل.

 المطمب الأول: تعريف النص القانوني فقييا

لـ يتفؽ الفقياء عمى تعريؼ مكحد لمقانكف بؿ اختمفكا في ذلؾ، كيمكننا أف نكرد أىـ    
 الاتجاىات :

 : التعريف بالقانون لمى أساس الغايةأولا

ذىب فريؽ مف الفقياء إلى بناء تعريؼ القانكف عمى أساس الغاية التي يصبك    
القانكف إلى تحقيقيا، كىي أساس الغاية التي يصبك القانكف إلى تحقيقيا كىي تتمثؿ في 

شاعة الطمأنينة كالاستقرار بيف أفراد الجماعة، فعرفكا  القانكف بأنو "مجمكعة تحقيؽ العدالة كا 
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القكاعد الممزمة التي تنظـ علاقات الأشخاص في المجتمع تنظيما عادلا يكفؿ حريات الأفراد 
 .1ك يحقؽ الخير العاـ"

 ثانيا: التعريف بالقانون لمى أساس الجزاء:

أقاـ فريؽ ثاني مف الفقياء تعريؼ القانكف عمى أساس الجزاء، فذىب إلى أف    
"القانكف ىك مجمكعة القكاعد العامة الجبرية التي تصدر عف إرادة الدكلة كتنظـ سمكؾ 

 .2الأشخاص الخاضعيف ليذه الدكلة أك الداخميف في تككينيا "

 لقوالده :ثالثا: تعريف القانون بالنظر إلى خصائصو المميزة 

يرل ىذا الاتجاه، الذم يمثؿ الرأم الغالب عند الفقياء، تعريؼ القانكف عمى أساس    
   النظر إلى الخصائص التي تميز قكاعده عف غيرىا مف قكاعد السمكؾ الاجتماعي الأخرل.

ف     إذا نحف عرضنا تعريفات أصحاب ىذا الاتجاه نجدىا تتفؽ كميا في المعنى كا 
 ا كألفاظيا، كالمعركؼ أف العبرة ىي بالمقاصد كالمعاني لا بالألفاظ كالمباني.اختمفت عباراتي

تعريؼ القانكف بالنظر إلى الخصائص المميزة لقكاعده، كىك الذم يشير إليو     
المعنى العاـ لكممة القانكف، ىك التعريؼ الأدنى إلى الصكاب، إذ أف القانكف ىك "مجمكعة 

تككف مصحكبة  ي تنظـ سمكؾ الأفراد كعلاقاتيـ في المجتمع كالتيالقكاعد العامة المجردة الت
  .3بجزاء تكقعو السمطة العامة عند الاقتضاء"

مف التعريؼ السابؽ لمقانكف يمكننا تبايف الخصائص الجكىرية التي تتميز بيا     
 القاعدة القانكنية كىي ثلاث:

 القاعدة القانكنية قاعدة سمكؾ اجتماعي. -أ
 القانكنية قاعدة عامة كمجردة. القاعدة -ب

                                       
، الجزائر، دار ىكمة لمنشر 18، طبعة مدخل إلى العموم القانونية : الوجيز في نظرية القانونجعفكر، محمد سعيد.  1

 .16، ص2011كالتكزيع، 
 .17، صمرجع نفسو  2
 .18، صنفسو  3
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 القاعدة القانكنية قاعدة ممزمة. -ت

 المطمب الثاني: تعريف النص القانوني:

 يعرؼ يحيى بكترديف مصطمح " النص" عمى أنو:
 1" النص ىك شكؿ مف أشكاؿ استعماؿ المغة لضماف التكاصؿ بيف شخصيف أك أكثر"

 ص كالتالي:كأما الديداكم فيذكر دكبك غراند الذم يعرؼ الن
".....حدث تبميغي يطبعو نظاـ مف المفردات كالمعاني كبيف المتخاطبيف، فالنص ىك 

 .2حدث تبميغي الغرض منو ىك الإبلاغ كالإعلاـ "
نجده نصا لغكيا طبيعيا، لأنو يستعمؿ  فمفيكـ النص المتخصص كما عرفو بكترديف

المغة العامة بطريقة خاصة بحيث يختمؼ ىذا الاستعماؿ مف اختصاص لأخر كيعني 
 " مجمكعة القكاعد الممزمة التي تحكـ سمكؾ الأفراد.القانونمصطمح "
" فتعد كؿ ما ىك متعمؽ بالقانكف ك قانونيأما الصفة المشتقة مف كممة القانكف ىي "   

العمكـ المتصمة بو، كليذا كاعتمادا عمى كؿ ىذه المعطيات يمكف أف نعرؼ النص القانكني 
كؿ ما يتعمؽ بأنو: نص لغكم متخصص، يتـ عبره نقؿ معارؼ تخص ميداف القانكف أم 

بتنظيـ العلاقات بيف الأفراد كبتحديد كاجباتيـ كحقكقيـ، ك الغرض الرئيسي منو ىك الإبلاغ 
كالإعلاـ، كنتعامؿ معو فئة مف الأشخاص ىـ المشرعكف كرجاؿ القانكف بصفة عامة سكاء 

تعمؽ الأمر مف القكانيف أك بتطبيقيا.

                                       
لمنشر كالتكزيع،  ، كىراف، دار الغرب تعميمية النص القانوني الأصيل والمترجم: ترجمة النص القانونيبكترديف، يحيى.   1

 .12، ص2006
 .13، ص2000، الدار البيضاء، المركز الثقافي الغربي، الترجمة والتواصلالديداكم، محمد.   2



 

 

 الثاني المبحث
لمنص  المغوية الخصائص

 القانونية والمصطمحات القانوني
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 المطمب الأول: الخصائص المغوية لمنص القانوني

  لقد كتب يحيى بكترديف في ىذا الصدد جممة مف الخصائص نمخصيا فيما يمي:
وسيمة لتنظيم حياة المجتمع اليومية، ولأنو ييتم بكل ما يتعمق بالأحكام النص القانوني "

والتشريعات وكذا الاجتيادات القضائية، ينبغي أن تكون نصوصو مكتوبة ومقيدة في أوراق 
 .1"ووثائق يحتفظ بيا حتى نتمكن فئة أولئك المستعممين الرجوع إلييا متى وجب ذلك

أسموب النصوص القانونية بأنيا ذات أسموب بكترديف "بالإضافة إلى ما سبؽ، يضيؼ 
مباشر، تميزه الدقة والوضوح، مما يجعل ىذه النصوص ذات طابع تقني مباشر، إذ أن 

 .2" اليدف منيا ىو التبميغ وتوصيل المعارف

أما فيما يخص جمؿ ىذه النصكص كمصطمحاتيا فيصنؼ الأكلى أم الجمؿ بأنيا 
المصطمحات بأنيا محددة الدلالات تستبعد تعدد المعاني، كفضلا طكيمة كبسيطة كالثانية أم 

كقد   Gémarعف تمؾ الخصائص، نجد الخصائص التي قيميا المساني القانكني الكندم 
 لخصيا في ثلاث نقاط ىي:

 أولا: خاصية الإلزام

النصكص القانكنية بطابعيا الإلزامي، كذلؾ يعكد إلى ككنيا مكجكدة بضركرة  تتميز
 Gladys Gonzalezالضبط كالإلزاـ كمف أجؿ تنظيـ حياة الأفراد كتصرفاتيـ كيقكؿ 

Mattews: 

 

                                       
، مذكرة لنيؿ شيادة ماجيستير في الترجمة، جامعة  منيجية النص القانوني، قانون الأسرة نموذجعمارة، نجاه.   1

 .14، ص 2010/2009الجزائر، 
 .16، صسابق مرجعحيى، بكترديف، ي  2
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" Le texte juridique est conçu avant tout pour contraindre ou 

Provoquer des comportements, la loi par exemple a principalement Pour 

objet de donner des droits ou des obligations"
1 

ثارة ردكد أفعاؿ،  أم أف النص القانكني يكجد أكلا كقبؿ كؿ شيء مف أجؿ الإلزاـ كا 
 فاليدؼ الرئيسي مف القاعدة القانكنية عمى سبيؿ المثاؿ ىك تحديد الحقكؽ كالكاجبات.

 -ترجمتنا -

ىذه القكانيف تصدر عف ىيئات عميا كالمحاكـ كعف منظمات دكلية كييئة الأمـ  كلأف
المتحدة، فيي تجعؿ المشرعيف العامميف ضمنيا يسيركف عمى منح ىذه النصكص أكبر قدر 

 مف المصادقة كالإلزامية مف أجؿ إثارة احتراـ العامميف بيا المجتمعات كالناس.

 ثانيا: خاصية وضوح الأسموب ودقتو :

يختمؼ أسمكب لغة القانكف باختلاؼ النصكص القانكنية كالأنظمة القانكنية، فأسمكب 
تحرير العقكد التجارية عمى سبيؿ المثاؿ يختمؼ عف أسمكب تحرير الأحكاـ الصادرة عف 

عف  systèmes civilistesالمحاكـ كما أف طريقة تعبير الأنظمة القانكنية المدنية 
 تمؼ عف طريقة التعبير عنيا في الأنظمة الأخرل .القاعدة القانكنية مثلا، تخ

كأسمكب النصكص القانكنية كما أشرنا أنيا تتميز بالكضكح كالدقة، عمى الرغـ مف إف 
ىذه النصكص تتسـ أحيانا بدرجة معتبرة مف الغمكض كالتعقد، مما يجعميا صعبة الاستيعاب 

 ف.مف قبؿ الناس الذيف لـ يسبؽ ليـ تككيف في ميداف القانك 

كما يستكجب ذكره كذلؾ بالنسبة لأسمكب النصكص القانكنية مف ناحية تركيب الجمؿ 
الغاية مف ذلؾ ىك الشرح بالإضافة إلى ما رأيناه أنفا ىك تعزيزه لاستخداـ أسمكب التكرار، ك 

  كالتفسير

                                       
1
  51 ) Matthews ,Gladys Gonzalez . l'équivalence fonctionnelle dans la traduction 

juridique,2003, p 
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 ثالثا: الخاصية الثقافية 

بيف الثقافة كالقانكف علاقة يمكف كصفيا بالمنسجمة كالمتكاممة كذلؾ باعتبار  تكجد
الأكلى نتاجا لمثاني أم أف كؿ نظاـ قانكني يعبر عف ثقافة مجتمعو، كيستمد عناصره منيا 

 فيك يعكس عكامؿ عدة: دينية كتاريخية كسياسية كاقتصادية.

 المطمب الثاني: تصنيف المصطمحات القانونية

 تعريف المصطمح القانوني:أولا: 

 المصطمح القانكني كالتالي: Florence Terralتعرؼ 

 « La terminologie, a pour but de rechercher, de façon scientifique la 

dénomination qui représente une notion donnée dans un domaine Spécialisé 

de la connaissance, les dénominations spécialisées qui en résultent 

constituent ce que I’on appelle des termes, qui sont principalement des mots 

ou des groupes de mots »
1
. 

إف اليدؼ الأساسي لممصطمحية ىك البحث، بطريقة عممية عف تسمية تحمؿ مفيكما 
 كتعرؼ كؿ مف سعد الله زىرة كصغكر أحلاـ المصطمح كالتالي:

المصطمح ىك لفظ يستعمؿ لمدلالة عمى مفيكـ معيف عف طريؽ الاتفاؽ بيف جماعة 
 كـ لممناسبة بينيما.لغكية كالأخرل لمتعبير عف العلاقة التي تربط بيف المفظ كالمفي

استنادا ليذه التعريفات، يمكف القكؿ بأف المصطمح القانكني ىك مجمكعة مف المفردات 
  المستعممة مف طرؼ رجاؿ القانكف لمتعبير عف مفاىيـ كحقائؽ قانكنية.

 

 

                                       
1
 16) Terral, Florence Chaltiel, l'empreinte culturelle des termes juridiques in Meta vol 57. 

N4 ,2004. 
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 ثانيا: خصائص المصطمح القانوني:

المصطمح كمفردة تماما يكتسب سمات خاصة بو، كمف بيف الخصائص الأساسية التي 
إنو مصطمح تقني في الكقت نفسو لأنو "  ،Terralتميز المصطمح القانكني حسب تيراؿ 

يعبر عف مفيكـ تقني خاص مستمد مف ميداف اختصاص كىك مصطمح حامؿ لصيغة 
 1ثقافية، ناقؿ لمعرفة تقنية قانكنية".

عمى ما سبؽ، فالمصطمح القانكني ىك مصطمح عممي كليذا فمف المفركض آف  كعلاكة
يتقيد بمعنى كدلالة دقيقتيف بما أنيما الخاصتيف الأساسيتيف التي يتسـ بيا المصطمح في 
جميع المياديف العممية، إلا أف المصطمح القانكني يستمد كحداتو المعجمية مف المغة العامة 

تب معاني كدلالات تقنية متخصصة بفعؿ دخكليا الميداف مما يجعؿ ىذه الكحدات تك
القانكني، إذا تصبح المفردة ككذا المصطمح مشتركاف في الشكؿ المغكم أم الداؿ كمختمفاف 

، مما يصعب عممية التفرقة بيف المفيكـ المغكم كالمفيكـ المدلولفي المادة القانكنية أم 
 القانكني لممصطمح.

، كىذا راجع كما أشرنا  polysémiqueمتعدد الدلالات فالمصطمح القانكني يصبح 
 لصعكبة كضع حدكد بيف المدلكؿ المغكم كالمدلكؿ القانكني.

 ثالثا: تصنيف المصطمحات القانونية:

بتصنيؼ المصطمح القانكني إلى ثلاث فئات كفقا لدرجة تخصصيا  Gémarقاـ 
 كىي:

  

                                       
 .35ص ، سابق مرجععمارة، نجاه ،   1
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 :La nomenclature المصطمحات القانونية الصمبة 

كىي تتمثؿ في المصطمحات القانكنية الصرفية، كعددىا محدكد فيي تقارب العشركف 
ألؼ مصطمح، كلكؿ مصطمح دلالتو الخاصة بو، فلا مجاؿ لتعدد التأكيلات لأف معانييا 

 مضبكطة لا تحتمؿ التقريب كلا التعكيض.

 ocabulaire de soutiene vLالمصطمحات القانونية الرخوة: 

ات التي يمكف أف نصنفيا بأنيا عامة كمتخصصة في الكقت تشمؿ كؿ المصطمح
نفسو، كعددىا يفكؽ عدد المصطمحات الصمبة كدلالاتيا، كذلؾ حيث يككف لممصطمح معنى 

 عاـ كمعنى متخصص كليذا نقكؿ أف المصطمح القانكني الرخك يميزه تعدد المعاني.

 المصطمحات المستجدة:

ؿ التعبير عف مفاىيـ كحقائؽ جديدة كىي مصطمحات تـ كضعيا خصيصا مف أج   
لـ تكف مكجكدة أك معركفة مف قبؿ لا سيما بعد دخكؿ العالـ في عصر العكلمة التي أثرت 

 كثيرا عمى الميداف القانكني كعمى مجاؿ الاصطلاح.
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 الخلاصة:

ما تطرقنا إليو خلاؿ ىذا الفصؿ، نستخمص أف النص القانكني ىك عبارة عف نص  بعد
متخصص، يتـ عبره نقؿ معارؼ قانكنية كىك نص يتميز بخصائص عدة كالإلزامية كأناقة 

 الأسمكب كدقة المغة، كما أف لو طابع ثقافي.

 كىي: كاستخمصنا كذلؾ أف المشرع يستعمؿ مصطمحات قانكنية تصنؼ إلى ثلاث أنكاع

مصطمحات قانكنية  –مصطمحات قانكنية رخكة.  –مصطمحات قانكنية صمبة.  -
مستجدة.



 

 

 الثاني الفصل
 النص ترجمة تقنيات

 القانوني



 

 

 الأول المبحث
 القانونية الترجمة

 وخصائصيا
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 وخصائصيا القانونية الأول: الترجمة المبحث

، إذ  إف تكاصؿ الشعكب كاحتكاكيا أصبح ضركرة، بؿ حقيقة يشيده عالمنا اليكـ
حكمت العكلمة قكانينيا كاضعة مفيكـ العالمية شعارا ليا، كفي ظؿ الثكرة المعرفية كالسيؿ 
المعمكماتي المتدفؽ الذم يعيشو العالـ، في كقتنا الحاضر، أصبحت المغة المتخصصة 

ي الميداف الترجمي المترجـ الصحفي كالمترجـ العالمي ترجمة "متخصصة" كصار ينشط ف
كالمترجـ القانكني كالترجمة المتخصصة لا تجيد عف الترجمة العامة مف حيث الصعكبات 

 التي تكاجييا كالمشاكؿ كالتي تعرقؿ مسارىا.

لقد أصبحت الترجمة القانكنية محلا لمدراسة كالتأليؼ، في العقديف الأخرييف، كلكف    
ذه المؤلفات كالكتب تبقى طي النسياف، طالما لـ يطمع عمييا المترجمكف الذيف معظـ ى

رفضكا الخكض في غمار الترجمة القانكنية كفضمكا التخصص في مجالات أخرل أما فيما 
يخص رجاؿ القانكف فيـ في غنى عنيا، لأنيـ يكتفكف بفيـ الكثيقة لأداء مياميـ المككمة 

فصؿ تقنيات الترجمة القانكنية كالعكائؽ التي تصادؼ المترجـ إلييـ كعميو سندرس في ىذا ال
 خلاؿ ترجمتو لمنص القانكني.

 تعريف الترجمة القانونية: المطمب الأول:

عرؼ بككيو كمكد الترجمة القانكنية بذلؾ العمـ الذم يتضمف كؿ مف القانكف بجميع    
 كيا.فركعو كركح فف الترجمة الذم يتجمى في حسف صياغة الجممة لغ

كيعرفيا الأستاذ كماؿ السباعي" بتمؾ العممية التي تشمؿ نقؿ النصكص مف لغة    
إلى أخرل مع التقيد التاـ بنظاـ طبيعة المصطمحات القانكنية كأصكؿ الصياغة السميمة التي 

 .11تكازف مع القكانيف كالتشريعات الكطنية"

                                       
 .2008، المصريين والمغويين المترجمين جمعية العقود، وترجمة لصياغة المدخل. كماؿ أيمف السباعي،  11
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القانكنية تندرج ضمف الترجمات المتخصصة التي يمكف أف نعرفيا كبقية  فالترجمة   
الترجمات بأنيا نقؿ نص أك فكرة معينة مف لغة. )المغة المنقكلة( إلى لغة أخرل )المغة 

 المنقكؿ إلييا( قصد إيصاؿ رسالة معينة يفيميا المرسؿ إليو.

 المطمب الثاني: مميزات الترجمة القانونية

 القانكنية عف الترجمات المتخصصة الأخرل في نقاط عدة أىميا: تختمؼ الترجمة

 أولا: النظام القانوني:

بما أف الأنظمة القانكنية قد تختمؼ مف بمد لآخر فإنو يتعيف عمى المترجـ القانكني 
 المقارنة بيف النظاميف القانكنييف:

إلييا كذلؾ خلاؿ  النظاـ القانكني لمغة المنقكؿ منيا كالنظاـ القانكني لمغة المنقكؿ
جميع مراحؿ الترجمة مف أجؿ نقؿ مكضكعي لممضمكف كالأىـ مف ذلؾ ىك أف تؤدم 
الترجمة غايتيا التي تتمثؿ في قضاء الحاجة المكجكدة مف الكثيقة في النظاـ القانكني لمغة 

 المنقكؿ إلييا أم استعماليا استعمالا كظيفيا.

 ثانيا: إستراتيجية التكافؤ الوظيفي:

أف يبحث المترجـ عمى المكافئات الكظيفية لممصطمحات القانكنية في النظاـ كىك 
 القانكني لمغة المنقكؿ إلييا، لا سيما إذا كانت مكجكدة فلا يجب الاجتياد فييا.

 ثالثا: لغة الترجمة القانونية لغة أدائية

 لأف اليدؼ لغة أداءعمى عكس الترجمات الأخرل، تعتبر لغة الترجمة القانكنية 
المرجك منيا غالبا ىك تحقيؽ غاية أك إرجاع حؽ لشخص مظمكـ إلى غير ذلؾ مف الغايات 

 المرجكة مف الترجمة القانكنية.
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 أىمية الترجمة القانونية  المطمب الثالث:

تمعب الترجمة القانكنية أدكار كثيرة كمتعددة فيي تيتـ بكؿ ما يتعمؽ بالتشريع 
لييئات المحمية أك المنظمات الدكلية أك سكاء كانت كالأحكاـ سكاء كاف ذلؾ عمى مستكل ا

 النصكص المترجمة عقكدا أك مؤلفات أكاديمية كلعؿ أبرز ىذه الأدكار نذكر منيا:

 أولا: ترسيم الحقوق والالتزامات بين الدول 

"ترجع أىمية الترجمة القانكنية بالدرجة الأكلى لزيادة الطمب عمييا بسبب الاتجاه 
لقكانيف في مختمؼ أنحاء العالـ ككضع اتفاقيات دكلية ممزمة كالاتجاه لمعكلمة الدكلي لتكحيد ا

 .12حيث أصبحت كؿ دكلة لا تستطيع سف قكانينيا بمعزؿ عف القكانيف كالاتفاقيات الدكلية"

 ثانيا: ترسيم الحقوق والالتزامات بين الدولة والفرد و بين الأفراد

يستياف بو في كؿ دكلة، حيث تعتبر الكسط لحؿ "كما تمعب الترجمة القانكنية دكرا لا 
رجاع الحقكؽ المسمكبة كالضائعة لممظمكميف، إذ يقكـ  العديد مف المنازعات بيف الأشخاص كا 
المترجـ القانكني بتمقي تمؾ الكثائؽ القانكنية كترجمتيا إلى لغة القضاء في تمؾ البلاد، حيث 

ـ، لذا كؿ خطأ في فيـ الكثيقة الأصمية يستند القاضي عمى تمؾ الترجمة في النطؽ بالحك
 .13يرجع بخسائر لكؿ مف المترجـ كصاحب الكثيقة"

                                       
 في الماجستير، شيادة لنيؿ مذكرة ،نموذج الأسرة قانون القانون، في المفظية المتلازمات ترجمة. ىدل تيغزة،  12

 .33ص ، 2012/2011كالمغات، الآداب كمية قسنطينة، جامعة الترجمة،
 .34، ص مرجع سابق .ىدل تيغزة،  13



 

 

 الثانً المبحث

 وصعوبات تقنٌات

 القانونٌة الترجمة
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 القانونية الترجمة وصعوبات الثاني: تقنيات المبحث

 الترجمة القانونية المطمب الأول :

 أولا: استراتيجية الترجمة

إف الترجمة ىي عممية إحلاؿ النص المكتكب بإحدل المغات  GATFORDيقكؿ    
مكتكب بمغة أخرل، كيسمييا المغة المستيدؼ النقؿ  كيسمييا المغة المصدر إلى نص يعادلو

 إلييا.

فيعتقد أف المعادؿ النصي فيما بيف نصي المغة المصدر كالمغة  HALLIDAYأما 
المنقكؿ إلييا لا يتطمب بالضركرة إيجاد المقابؿ الشكمي بيف ىذيف النصيف عمى مستكل 

 بأكممو.المفردات أك القكاعد، كلكف إيجاد معادؿ عمى مستكل النص 

" يعني نص" فيما يتعمؽ بالترجمة، ذلؾ أف "نصكيتـ التركيز عمى معنى مصطمح "  
أم شيء تتـ ترجمتو سكاء تمت الترجمة كتابيا أك شفاىيا، كيمكف أف يككف ذلؾ الشيء 

 .14مجرد عبارة أك جممة أك فقرة أك فصؿ مف كتاب، بؿ كحتى كتاب بأكممو"

الترجمة تماما عمى بحث العلاقة بيف المغة  كىكذا نجد أف الاىتماـ ينصب في   
كالترجمة، كيككف اليدؼ الرئيسي كراء ذلؾ ىك إعطاء الترجمة شكلا ثابتا يمكف إتباعو في 
الحالات المختمفة لمترجمة، أك محاكلة صياغة قكاعد تحكميا مف أجؿ منع أك تجنب الكقكع 

 في الأخطاء أثناء القياـ بعممية الترجمة.

كبحيث يككف التركيز عمى نقؿ جكىر أك معنى الرسالة كليس نصيا، في ذلؾ    
إنو حينما تككف بصدد لغة ما فإننا لا نتعمـ كيفية صياغة أك فيـ  WIDDOWSON  يقكؿ

بعض الجمؿ الصحيحة في ىذه المغة ككحدات لغكية منعزلة ذات تكرار عشكائي كحسب، بؿ 

                                       
 .08ص  ،2006 كالترجمة،  المغة كمية سعكد الممؾ جامعة الرياض، ،3ط ، الترجمة في مقدمة. جكدت جقمقجي،  14
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ؿ استخداما ملائما لتحقيؽ الغرض مف تكصيؿ الرسالة نتعمـ أيضا كيفية استخداـ ىذه الجم
كىكذا نجد أف الترجمة ىي محاكلة إيجاد العلاقة بيف نصيف أك مجمكعة مف النصكص 

 تمعب دكرا متماثلا في حالات متماثمة.

 نجد أننا مف الآف فصاعدا سنككف بصدد لغتيف:

 در.كىي التي تتـ الترجمة منو أك ىي المغة المص  :المغة الأولى

 : كىي المغة التي تتـ الترجمة إلييا، أك المغة اليدؼ.المغة الثانية

كىكذا لابد لممترجـ مف السير كفؽ ىذه الإستراتيجية لكي يتجنب الكقكع في الأخطاء، 
 كلكي تككف ترجمتو أقرب شيء إلى الصكاب.

 نجد مما سبؽ أف عممية الترجمة تنقسـ إلى مرحمتيف أساسيتيف :

 :ىالمرحمة الأول

تيتـ بتحميؿ نص الرسالة المكتكبة بالمغة المصدر، مف أجؿ التكصؿ لممعنى     
 الحقيقي الذم يتضمنو، ىذا النص ثـ نبدأ في عممية التفكير لندخؿ إلى:

  :المرحمة الثانية

بصياغة معنى النص المترجـ بالمغة المنقكؿ إلييا، مف أجؿ التكصؿ إلى  كتيتـ  
 أسمكب صحيح تماما يماثؿ الأساليب التي تتـ الكتابة بيا عادة في ىذه المغة.

 ثانيا: قوالد الترجمة:

ىناؾ بعض القكاعد الإسترشادية التي يمكف الاىتداء بيا أثناء القياـ بعممية     
 في الاعتبار أف ىذه القكاعد مف الاسترشاد فقط. الترجمة، عمى أف نأخذ

 مف المستحيؿ أف نحصؿ عمى قكاعد خاصة بالترجمة تطبؽ بدكف استثناء. -



 الباب الأول القانوني النص ترجمة تقنيات :الثاني الفصل
 

 

22 

 يجكز لممترجـ أف يضيؼ إلى النص المترجـ أك يحذؼ منو بحرص شديد. -

 تعد الترجمة الحرفية أحيانا طريقة صحيحة كمقبكلة كذلؾ إذا كانت العلاقات المككنة -
 لمتركيب تظير علاقات كاضحة لممعنى.

" كحدة الترجمة أسيؿ كحدة نتعامؿ معيا في الترجمة، ىي الجممة لأنيا تكشؼ شبكة 
مستقمة في حد ذاتيا مف التفاعؿ المعقد في الغالب مف المفردات كتركيب الجممة، كالجممة 

ية لمسياؽ ككؿ مجمكعة مف العلاقات، كمحككمة مف حيث الرسالة التي تبمغيا كتعكس حساس
 .15كحدة تنفصؿ مف حيث الشكؿ في نفس النص بكاسطة علامات ترقيـ"

كمف المعتاد أننا نقكـ بالترجمة جممة جممة مع كجكب إعطاء العناية اللازمة لفيـ    
ذا لـ يكف ىناؾ مشاكؿ تحيط بترجمة الجممة، فيذا يعني أف الترجمة  الركابط بيف الجمؿ، كا 

الحرفي بالإضافة إلى إجراء عمميات التغيير الكظيفي اللازمة كالتغيير تعتمد بشدة عمى النقؿ 
 في ترتيب الكممات.

"تنشأ عدـ القابمية لمترجمة حيف يككف مف المستحيؿ أف نربط السمات أك الملامح 
الكظيفية الخاصة بالحالة بالمعنى السياقي في نص المغة المنقكؿ إلييا، كيحدث ىذا عامة 

 .16ف الفصؿ بينيما"في حالتيف لا يمك

 حيف تككف الصعكبة لغكية. .1

 حيف تككف الصعكبة ثقافية أك حضارية. .2

يمكف إرجاع المشاكؿ المغكية التي يمكف أف تمثؿ صعكبات أماـ المترجـ إلى الإضافة 
 أك الحذؼ أك تغيير الأسمكب.

                                       
 .22 ص ،سابق مرجع. جكدت جقمقجي،  15
 ، صفحة نفسيا.نفسو  16
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المشاكؿ الثقافية التي تعترض المترجـ فتتمثؿ في اختلاؼ المفاىيـ بيف ثقافتيف  أما
 المغة المصدر، كالمغة المنقكؿ إلييا.

 صعوبات الترجمة  المطمب الثاني:

تكجد صعكبات كثيرة كاجييا كيكاجييا كؿ المترجميف في مجاؿ الترجمة القانكنية، 
ـ المترجـ كخاصة غير المتخصص في القانكف، كتمثؿ المصطمحات القانكنية عقبة كأداء أما

حيث ىناؾ مصطمحات قانكنية بحتة ليس ليا أكثر مف ترجمة بمصطمحات أخرل كىذه 
 المصطمحات ربما لا تكجد إلا في المعاجـ المتخصصة.

سنأخذ أمثمة لأىـ الحالات التي يكاجييا المترجـ كيلاقي فييا عقبات خلاؿ ترجمتو 
 لمنص القانكني.

 إيجاد المدلول الملائم لممفردات.أولا: 

 :مف الأمكر الميمة في مجاؿ المصطمحات القانكنية تشعبيا كاستعمالاتيا المختمفة 

( "تثبيت حدكد" أك "كضع حدكد " ىك DEMAR CATION)مصطمح  :1 مثال
يعني ىذا  RADIATIONمصطمح بعيد عف السياؽ القانكني: أما المصطمح الآخر ىك 

المصطمح "الإشعاع " كلكف في القانكف يعني اصطلاحيا "شطب الدعكل" كىناؾ فرؽ شاسع 
بيف المدلكليف ىنا، كيتمتع ىذا المصطمح كالكثير مف المصطمحات الأخرل بخصكصيات 

 دلالية كسياقية عديدة.

النقطة  ففي ىذه الحالة لابد لممترجـ القانكني أف يككف عمى بينة مف ىذا الأمر، كىذه
تأخذنا إلى مسألة أخرل كىي الاستعمالات الاصطلاحية في القانكف أم أف الكممات 
المستعممة في اختصاصات أخرل لا تستعمؿ في القانكف بمعانييا كمدلكلاتيا المعركفة، حيث 

 ىناؾ خصكصيات دلالية كتركيبية لممصطمحات القانكنية.
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مائة اصطلاح لأنكاع العقكد " حيث ىناؾ أكثر مف CONTRAT": مصطمح 2مثال 
 في القانكف كتحتاج ىذه المصطمحات إلى إيجاد مدلكلاتيا القانكنية الدقيقة، فيناؾ:

ك)عقد الإيجار  ADHESION '(CONTRAT Dأنكاع العقكد مثؿ )عقد الإدغاف،
CONTRAT DE BAIL)  (عقد رضائيو CONTRAT CONSENSUEL) 

( العقد مثؿ CONTRATمع كممة ) كأنكاع كثيرة جدا كىناؾ مصطمحات مرتبطة
 la qualification)أك التكييؼ القانكني لمعقد (éléments du contratأركاف العقد (

légal du contrat)  كغيرىا كتتسـ ىذه المصطمحات بخصكصيات دلالية كتركيبة ،.
 ينبغي عمى المترجـ القانكني أف يضعيا نصب عينيو عندما يقكـ بترجمة أم نص قانكني.

 ثانيا: التعبيرات الاصطلاحية

يكجد قكاعد قانكنية ثابتة لا يمكف الاجتياد بترجمتيا كيؼ ما اتفؽ عمييا لأف أم    
  تغيير في صياغتيا يشكه القاعدة القانكنية أك الفقيية كمف ىذه القكاعد نذكر الآتي:

 "إذا عجز المدعى عف البينة برأت ساحة المدعى عميو "

Si le demandeur ne fait pas sa preuve, le défendeur est absout. 

 " L'accord fait la loi"  ك" العقد شريعة المتعاقديف"

 "Explique la chose par elle mêmeك" تغيير الشيء بنفسو " 

 كىناؾ أيضا قكاعد فقيية في التشريع الإسلامي لا يجكز تشكيو ترجمتيا. مثؿ :

 " Celui qui a le risque doit avoir aussi l'avantage"العزـ بالغـ 

 " Nécessité n'a pas la loi المحظكراتك" الضركرات تبيح 
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فإف مثؿ ىذه القكاعد القانكنية كالفقيية لا يجكز تشكيو ترجمتيا ككذلؾ إذا ما    
ترجمت مف الفرنسية إلى العربية حرفيا ربما لا تعطي المدلكؿ الاصطلاحي ذاتو، عمى سبيؿ 
المثاؿ "البينة عمى مف ادعى" إذا قمنا بترجمة العبارة حرفيا سكؼ نقكؿ "تحتـ الإثبات عمى 

 ىنا نصطدـ بكجكد قاعدة فقيية يجب اعتمادىا. المدعى" كلكف

 الأسموب القانوني :ثالثا 

الأسمكب القانكني يتميز بخصكصيات خاصة بو إذ أنو أسمكب دقيؽ كيميؿ إلى 
الغمكض كيقبؿ التفسيرات المختمفة لذلؾ مف النادر أف نجد نصكصا كمكاد قانكنية كاضحة، 

نما تتبع جميع النصكص تعميمات خاصة بيا ككيفية تطبيقيا، كمف النادر أيضا أف نجد أف  كا 
تشريعات قانكنية لا تتبعيا تعميمات تنص عمى كيفية تطبيؽ ىذه التشريعات، كلذلؾ نجد 
عمى سبيؿ المثاؿ متكف القكانيف مثؿ متف القانكف المدني كمتف قانكف المرافعات المدنية 

 ات عديدة متخصصة في الفقو.كحتى قانكف الشركات كغيرىا مف المتكف تتبعيا كتب كمؤلف

 رابعا: الكممات الاشتقاقية

ىناؾ نقطة تتعمؽ بالمصطمحات كىي استعماؿ الكممات الاشتقاقية حيث يكجد عدد 
جدا مف المصطمحات المتككنة مف أكثر مف كممة كاحدة كلكنيا تدؿ عمى مصطمح  كبير

كممتيف الأكلى  :مبيعات كىك مصطمح متككف مف«  Chiffres-d'affaires » كاحد مثؿ
Chiffres   كتعني أرقاـ كالثانيةAffaires  كتعني شؤكف كلكف عندما تـ دمجيا أصبحت

كممة كاحدة، اتخذت معنى اصطلاحا بالقانكف كىك "مبيعات" ككذلؾ الحاؿ مع مصطمح 
"Dommages-Intérêts"   يعني التعكيضات كيتككف ىذا المصطمح مف

فائدة أك مصمحة كلكف عندما تـ دمجيا أصبحا  Intérêtsالضرر   Dommages  كممتيف
 مصطمحا قانكنيا يعني التعكيضات كالأمثمة عمى ذلؾ كثيرة جدا.



 الباب الأول القانوني النص ترجمة تقنيات :الثاني الفصل
 

 

26 

كيجدر بنا أف نذكر بأف الترجمة القانكنية تتميز بأسمكب بعيد عف العاطفة كالخياؿ    
نما ىك  كالأىكاء الشخصية فالأسمكب القانكني كالرياضيات خاؿ مف الخياؿ كالعاطفة كا 
نما  تشريعات مقننة كلا يدع أم مجاؿ لممترجـ لإدخاؿ أم لغة عاطفية أك بلاغية أك خيالية كا 

 ـ مع لغة يمكننا القكؿ عنيا بأنيا "لغة جافة ".يتعامؿ المترج

 خامسا: المختصرات:

يكاجو المترجـ مسألة أخرل كىي مسألة المختصرات المستعممة في القانكف مف ىذه  "
المختصرات محمية كمنيا عالمية، كيكاجو المترجـ ىذه المشكمة خاصة إذا كانت المختصرات 

مف مجمكعة كممات محمية كغير معركفة بالنسبة  أك الكممات المتككنة مف الحركؼ الأكلى
 .17لو

 لمى سبيل المثال: 

"المركز  " CNRS  "Centre National De recherches Scientifiquesالمختصر
 ".محكمة الاستئناف" ك Cour d’appelle CAالكطني لمبحث العممي "

في  administration 'Ecole Nationale De L  "المدرسة الكطنية للإدارة" ENAك 
ىذه الحالة يجد المترجـ نفسو في مأزؽ في الترجمة لعدـ معرفتو بيذه المختصرات كىي 
مستعممة عمى الصعيد الفرنسي فقط أك أنيا مستعممة في المغة الفرنسية كليس في لغات 
أخرل، كىناؾ مجمكعة كبيرة جدا في المختصرات التي تدؿ عمى منظمات دكلية كغيرىا 

لإنجميزية بصيغة. تختمؼ عما تككف عميو بالفرنسية أك أف تككف معككسة بالفرنسية تككف با
 O.T.A.Nمثلا 

 بالإنجميزية. NATOمنظمة حمؼ شماؿ الأطمسي في حيف أنيا  -

                                       
 http://www.aln00r.se/article.asp2idlQ3946  .إلكترونية مقالة. الياس حسيب حديد،  17
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 منظمة العمؿ الدكلية. -

- Organisation International Du travail 
- International labour Organization 

الحقيقة تثير ىذه المختصرات مشكمة كبيرة لممترجـ بعدـ معرفتو بالمختصرات  في
المتعددة لذلؾ يتعيف عميو الاستعانة بالمعاجـ المتخصصة بالمختصرات القانكنية كالإدارية 

 لكي يقكـ بترجمتيا بكؿ دقة كأمانة.

 سادسا: الخصوصية المفظية

"تكاجو المترجـ صعكبة أخرل في مجاؿ المصطمحات القانكنية كالمتمثمة    
بالخصكصية المفظية لممصطمحات القانكنية المعتمدة في دكلة دكف أخرل، ككما ىك 
معركؼ، ىناؾ المجمع العممي العراقي كغير ذلؾ اتفقت عمى اعتماد مصطمحات معينة لكي 

شريعات لا تخمكا مف خصكصية أك بالكاقع يؤخذ بيا كيتـ استعماليا إلا أف لغة الت
 .18خصكصيات تميز بمدا عف آخر"

 فعندما نترجـ في التشريع العراقي المصطمحات الآتية: 

  ASCENDANTS ET DECENDANTS  بالأصكؿ كالفركع غير أف التشريع
 المصرم يستعمؿ الأسلاؼ كالأحفاد.

نجد في التشريع  ACTIFS ET PASSIFSالشيء نفسو بالنسبة للأصكؿ كالخصكـ 
 أصول وخصوم.أما بالنسبة لمتشريع العراقي  الذمم والمطموبالمصرم يستعمؿ الديكف أك 

ىنا ينبغي عمى المترجـ أف يمتزـ بما كرد في التشريع العراقي لكي تككف ترجمتو دقيقة 
  ككاضحة عمما أف المتخصصيف في القانكف يدرككف ىذه المسائؿ بدقة.

                                       
 .مقالة نفسيا، الياس حسيب حديد،  18
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 خلاصة 

سبؽ لابد مف التأكيد عمى أف لمترجمة القانكنية خصكصيات ينبغي الالتزاـ بيا مما 
كاحتراميا كتتعمؽ الخصكصيات بالشكؿ كالمضمكف، كما أنيا تتعمؽ بالمصطمحات القانكنية 
المستعممة، كينبغي التأكيد عمى المترجـ القانكني الدقيؽ أف يبذؿ جيدا استثنائيا في مجاؿ 

ربما يشكؿ ذلؾ عبئا عمى المترجـ كلكنو لا بد مف أف يجيد قكانيف الترجمة الترجمة القانكنية ك 
 القانكنية أم أف يجيد قانكف الترجمة كترجمة القانكف.



 

 

 الباب الثاني

 التطبيقية الدراسة



 

 

 الأول الفصل
 المدونة تقديم

 (الجديد الجزائري الأسرة قانون)



 

 

 الأول المبحث
 لقانون والتشريعي التاريخي التطور
 بالمدونة والتعريف الجزائري الأسرة
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لقد اعتمدنا في دراستنا التطبيقية في بحثنا ىذا مدكنة قانكف الأسرة الجزائرم الجديد 
بأنيا Gémar الذم تصنؼ نصكصو ضمف النصكص التشريعية النمكذجية التي كصفيا 

نصكص ذات أىمية عامة كىي مدكنة بالمغة العربية كأغمبية النصكص القانكنية في 
جميع الناس بدكف استثناء ككميـ يخضعكف لأحكاميا ك الجزائر، يخاطب المشرع مف خلاليا 

 قكاعدىا، ككظيفة ىذه النصكص شأنيا شأف معظـ النصكص القانكنية العامة.

 التعريف بالمدونة :المطمب الأول: 

 أولا: مفيوم قانون الأسرة الجزائري :

كالأحكاـ ىك عبارة عف مجمكعة مف المكاد القانكنية المشتممة عمى عدد مف القكاعد 
التي بفضميا يتـ تحديد العلاقات بيف أفراد المجتمع كتنظيميا، كقد صدر قانكف الأسرة 

 1984جكاف  09ق المكافؽ ؿ  1404رمضاف  09بتاريخ  84/11الجزائرم بالأمر رقـ: 
، ككاف أكؿ تعديؿ لو 1984كخضع ىذا القانكف لعدة تعديلات منذ صدكره لأكؿ مرة عاـ 

زارة التضامف، ك تلاه تعديؿ أخر مف طرؼ كزير الأسرة كشؤكف مف طرؼ ك  1996سنة 
باقتراح مف الحككمة، حيث تمت المصادقة عميو في  2004المرأة، كآخر تعديؿ لو كاف سنة 

 مف طرؼ مجمس الكزراء. 2005فيفرم  20

 ثانيا: محتويات قانون الأسرة الجزائري :

 مادة مقسمة إلى: 224ما يخص محتكياتو قبؿ أف يعدؿ كاف يحتكم عمى  في

 .03إلى المادة  01مقدمة تظـ أحكاـ عامة مف المادة  -

 أربعة كتب كىي: -
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 :الكتاب الأول

بيا مسائؿ الزكاج كالطلاؽ كالحقكؽ  80إلى المادة  04الزكاج كانحلالو مف المادة 
 حضانة كالنفقة.ككاجبات الزكجيف كالنسب كالعدة كال

 :الكتاب الثاني

، كبو مسائؿ الكلاية كالكصاية كالتقديـ 125إلى المادة  81النيابة الشرعية مف المادة  
 كالحجر كالمفقكد كالغائب كالكفالة.

 :الكتاب الثالث

  .183إلى المادة  126الميراث مف المادة 

 :الكتاب الرابع

كبعد  ليبةكبو مسائؿ الكصية كالكقؼ كا 124إلى المادة  184مف المادة  التبرعات
مادة كما أف ىناؾ مكاد عدلت كمكاد أضيفت  126أصبح يتككف مف  02-05تعديمو بالأمر 
 كأخرل ألغيت.

 : التطور التاريخي لقانون الأسرة الجزائري

 :قانون الأسرة الجزائري قبل الاحتلال

عتمد اعتمادا كميا عمى الفقو الإسلامي كالشريعة الإسلامية، كاف القضاء في الجزائر ي
 الذم يستند أحكامو عمى الكتاب كالسنة كالأعراؼ المحمية.
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 : قانون الأسرة الجزائري خلال الاستعمار

بعد الاحتلاؿ الفرنسي برزت مجمكعتيف رئيسيتيف متنافرتيف مف حيث المعتقدات 
مما أدل إلى جعؿ المستعمر ينتيؾ حرمات البلاد كمنيا كالتقاليد، أم الأىالي كالمعمريف 

إرادتو في دمج الفقو الإسلامي في النظاـ القانكني الفرنسي كرغـ مقاكمات الشعب الجزائرم، 
 تمكف المستعمر مف فرض بعض القكانيف التي بقيت قيد التنفيذ حتى بعد الاستقلاؿ.

 ثالثا: قانون الأسرة الجزائري بعد الاستقلال :

بعد ما استعادت الجزائر سيادتيا الكطنية، عمدت الدكلة لاسترجاع مكانتيا في مجاؿ 
، 1984يكنيك  04تمت المصادقة عمى أكؿ قانكف للأسرة في  1984التشريع، ففي سنة 

 كىك أكؿ كثيقة أتت لتنظيـ أحكاؿ الأسرة بعدما كانت حكرا للاجتياد القضائي.



 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 الثاني المبحث

 الأسرة قانون مضمون
 نصوصو ودراسة الجزائري
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 مضمون قانون الأسرة الجزائري:الأول:  المطمب

يستمد قانكف الأسرة الجزائرم قكانينو المتعمقة بالأحكاؿ الشخصية مف القرآف الكريـ 
كالسنة كىذا ما يفسر استعمالو لكثير مف المصطمحات بمفيكميا الكارد في القرآف الكريـ 

 الأحاديث النبكية الشريفة.

عدة ىياكؿ حككمية مف بينيا البرلماف كما كضعت بعض مف نصكصو بمساىمة    
إف أغمبية الجمؿ الكاردة في قانكف الأسرة ىي جمؿ بسيطة كدقيقة المعنى،  -ككزارة العدؿ 

فكؿ منيا تحمؿ رسالة كاممة، سيمة الفيـ كحتى بالنسبة لمذيف لـ يسبؽ ليـ تككيف في 
 المجاؿ القانكني.

الجممة مثاؿ "في حالة" يمجأ المشرع  كما تكجد ىناؾ الكثير مف الجمؿ تبتدئ بشبو   
إلى ىذا النكع مف الجمؿ لعرض فرضيات عف بعض الحالات كالكضعيات القانكنية التي قد 

كما ، تصرؼ مف أجؿ حؿ مشكمة أك نزاع مايجد الفرد نفسو فييا ككيؼ يمكف لو أف ي
 لاحظنا أف المشرع استعمؿ الجمؿ الشرطية بكثرة.

مف الخطكبة، فعمييا أف ترد لمخاطب ما لـ يستيمؾ مف ىدايا : " إذا كاف العدكؿ مثال
 أك قيمتيا".

استعمؿ المشرع بالإضافة إلى الجمؿ الاسمية جملا فعمية كلعؿ ذلؾ الطابع    
الإلزامي يظير بكضكح في نكع الأفعاؿ التي استعمميا حيث نجد أف ىذه الأفعاؿ صرفت 

 تعبير عف حقائؽ قانكنية .أغمبيتيا إلى المضارع كىك الزمف الملائـ لم

تكجد مف بيف جمؿ ىذا القانكف جمؿ تتسـ بالغمكض كالالتباس، كيعكد ذلؾ إلى    
 عكامؿ عدة منيا طكؿ الجمؿ، التكرار التناقض.
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 :راسة نصوص قانون الأسرة الجزائريدالمطمب الثاني: 

 أولا: المصطمحات:

إف استعماؿ المصطمحات التقنية المتخصصة تسبب صعكبة في استيعاب النصكص 
 القانكنية كفيميا.

 ثانيا: أفعال الإلزام والوجوب :

 استعمميا المشرع مف أجؿ تحديد ما ىك إلزامي كحتمي كعمى سبيؿ المثاؿ:

رؼ : "يشترط في الكصي أف يككف مسمما عاقلا، بالغا قادرا أمينا حسف التص33المادة 
 كلمقاضي عزلو إذا لـ تتكفر فيو الشركط المذككرة".

 كما استعمؿ حرؼ الجر "ؿ" ك"عمى " أماـ الأسماء عمى سبيؿ المثاؿ:

: "عمى الكصي الذم انتيت ميمتو أف يسمـ الأمكاؿ التي في عيدتو كيقدـ عنيا 39المادة 
تو في مدة لا نتجاكز حسابا بالمستندات إلى مف يخمفو أك إلى القاصر الذم رشد أك إلى كرث

 شيريف مف تاريخ انتياء ميمتو.

:استخدـ المشرع نكعيف مف الجمؿ: جمؿ إسمية كأخرل فعمية، فاستعمؿ الإسمية في  الجمل
مختمؼ التعريفات أما بالنسبة لمفعمية فاستخدـ منيا ثلاثة أصناؼ أساسية كىي أفعاؿ 

 كالامتناع كىناؾ أمثمة عمى ذلؾ.الإمكاف كأفعاؿ الكجكب كالإلزاـ كأفعاؿ الاستحالة 

" يسمح بالزكاج بأكثر مف زكجة كاحدة في حدكد الشريعة الإسلامية متى كجد  :8المادة 
 مبرر شرعي كتكفرت شركط كنية العدؿ. "

ذا تـ برضا الأبكيف".119المادة   : "يجب أف تككف الكفالة أماـ المحكمة، أك أماـ المكثؽ كا 

 .ما يحرـ مف النسب : يحرـ مف الرضاع29المادة 
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                                                                            : خلاصة

لقد استخمصنا مف خلاؿ دراستنا التطبيقية لقانكف الأسرة الجزائرم إف نصكصو    
أدل تنتمي إلى فئة النصكص التشريعية النمكذجية ذات الأىمية العامة كذك خمفية دينية مما 

 إلى صعكبة ترجمتيا.

كعمى الرغـ مف أف الأساليب كالتقيات المستعممة في الترجمة القانكنية لا تختمؼ    
عف تمؾ التي يعتمدىا مترجمك النصكص الأخرل، فطريقة سير العمؿ الترجمي في ميداف 
 القانكف يخضع لمقاييس عممية، كالمقاربة الترجمية لمنصكص القانكنية تتكقؼ أساسا عمى

 غرض النص القانكني ككظيفتو في الثقافة الأصمية.



 

 

  

 
             

 
 

  
 
 
 
 

 الثاني الفصل
 الأسرة قانون ترجمة
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 المبحث الأول

 المدونة من نماذج
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عند قراءاتنا لنصكص قانكف الأسرة الجزائرم المترجمة إلى المغة الفرنسية لاحظنا أف 
ىناؾ نماذج كجدت فييا عدة نقائص أىميا المغكية كالمتعمقة بقكاعد المغة الفرنسية أم 
الصرفية كالإملائية كالنحكية كىناؾ كذلؾ نقائص فيما يخص الأسمكب، كالذم يتعمؽ بإيصاؿ 

قييا فكؿ ىذا راجع إلى العكائؽ التي يكاجييا المترجـ أثناء تأدية ميمتو، كقد الرسالة إلى متم
رصدنا عدد لا باس بو مف الأخطاء بعد دراستنا لمنصكص القانكنية الفرنسية كحاكلنا معالجة 

 البعض منيا كما اقترحنا ترجمة يمكف أف تفي بالغرض.

 المطمب الأول: اختيار المصطمحات

 3أولا: المادة 

عكضا عف المصطمح  loiترجمة المصطمح "القانكف" بالمصطمح الفرنسي" " 
« code  "» تعد النيابة العامة طرفا أصميا في جميع القضايا الرامية إلى تطبيؽ أحكاـ ىذا

 القانكف"

« Le ministère public est partie principale dans toutes les instances tendant 

à l'application des dispositions de la présente loi » 

الأصح في  " إلا أف المكافئ ، loiترجـ مصطمح " القانكف " إلى المغة الفرنسية بمصطمح " 
 " . code"   ىذا السياؽ ىك

  كالآتي:  " code" ك "  loiكلقد عرفت ابتساـ القراـ كلا مف " 
 Loi : est une règle abstraite et égale pour tous. Elle est censée Loi 

exprimer la volonté du peuple, elle est élaborée et votée par un parlement élu, 

promulguée par le Président de la République et Publiée au journal officiel
1
. 

Code: recueil de lois, de règlements et d'arrêtés réunis d'une manière 

cohérente et logique concernant une branche déterminée du droit.2 

                                       
 قصر ، البميدة ،والفرنسية العربية بالمغتين قاموس الجزائري، التشريع في القانونية المصطمحات. ابتساـ القراـ،  1

 .178، ص 1998 الكتاب،
 .52، ص مرجع نفسو  2
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"، لا يعكس معنى مفردة القانكف الكاردة loiنستنتج مف ىذيف التعريفيف أف المصطمح "
الذم نراه الأنسب  codeك  loiفي النص الأصمي. إذ أننا نلاحظ اختلافا بيف لفظي: 
 كالأقرب لتأدية معنى مصطمح " القانكف "، في ىذا السياؽ.

كالعيب قد يككف في المشرعيف الجزائرييف، المذيف كضعكا مصطمحا عربيا كاحدا كىك " 
 ,loi, code" كمقابؿ لأكثر مف ثلاثة مفاىيـ قانكنية في المغة الفرنسية منيا: ) القانكف
droit)... 

لخطأ المعجمي الدلالي في جميع المكاد التي استعمؿ فييا ىذا كلقد كرد نفس ا
  ، إلى غيرىا مف المكاد.11كالمادة  06المصطمح، مثؿ المادة 

 133ثانيا: المادة 

 "                                         l’héritier en état d’absence" ترجمة العبارة "الكارث المفقكد" بالعبارة الفرنسية

 "en état disparu      l’héritier بدلا مف العبارة

 ما يمي : 133جاء في المادة 

مف ىذا  113"إذا كاف الكارث مفقكدا كلـ يحكـ بمكتو يعتبر حيا كفقا لأحكاـ المادة 
 القانكف".

«  Est réputé vivant, conformément aux dispositions de l'article 133 de la 
présente loi, l’héritier en état d’absence qui n'est pas déclaré juridiquement 
décédé ». 

كىذا ما   (l’absent) الغائب،  ( عف مفيكـle disparuيختمؼ مفيكـ المفقكد ) 
 عمى أف: 09مف ىذا القانكف. حيث تنص المادة  110ك 109أكضحو المشرع في المادتيف 
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ىك الشخص الغائب الذم لا يعرؼ مكانو كلا تعرؼ حياتو كلا تعرؼ مكتو كلا  "المفقكد
 يعتبر مفقكدا عمى بحكـ".

 بينما يعرؼ المشرع الغائب في المادة كالتالي:

"الغائب ىك الذم منعتو ظركؼ القاىرة مف الرجكع إلى محؿ إقامتو أك إدارة شؤكنو 
 بنفسو...".

لاؼ المعنكم المكجكد بيف ىذيف المصطمحيف. لذا كاف عمى المترجـ مراعاة الاخت 
 كعمى ىذا، نقترح تعديؿ الترجمة كالتالي:

« Est réputé vivant, conformément aux dispositions de l'article 133 du 

présent code, l'héritier porté disparu qui n'est pas déclaré juridiquement décédé». 

 13ثالثا: المادة 

" عكضا عف  la personne mineureالمصطمح "القاصرة" بالعبارة الفرنسية "  ترجمة
 ":la fille mineureالعبارة "

 عمى ما يمي: 13تنص المادة 

لا يجوز لمولي أبا كان أو غيره، أن يجبر القاصرة التي ىي في ولايتو، لمى الزواج، "
 ".و لا يجوز لو أن يزوجيا بدون موافقتيا

« II est interdit au wali, qu'il soit le père ou autre, de contraindre au mariage 

la personne mineure placée sous sa tutelle, de même qu'il peut la marier sans son 

consentement ». 

''، كنحف نعمـ بأف القاصرة  la personne mineureلقد ترجمة لفظة "القاصرة" بعبارة "
 تاة التي لـ تبمغ سف الرشد.ىي الف
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"، فيي تشمؿ كلا مف الفتياف ك الفتيات، غير أف  la personne mineureأما عبارة "
نما كاف دقيقا في كلامو عندما تحدث عف القاصرة، ك ليذا فنحف  المشرع لـ يقؿ القصر كا 

 عمى النحك التالي: 13نقترح أف تككف ترجمة المادة 

" Il est interdit au wali, qu'il soit le père ou autre, de contraindre au mariage, la 

fille mineure placée sous sa tutelle, de même qu'il ne peut la marier sans son 

consentement."  

 11رابعا: المادة 

 tuteur التركيب" بدلا من el waliترجمة المصطمح "الولي" بالمصطمح المقترض "

matrimonial: 

كىك أبكىا أك أحد أقاربيا أك أم شخص  ولييا"تعقد المرأة الراشدة زكاجيا بحضكر 
 أخر تختاره...".

«La femme majeure conclut son contrat de mariage en présence de son 

«wali» qui est son père ou un proche parent ou toute autre personne de son 

choix…». 

نلاحظ أف المترجـ في ىذه المادة، اكتفى باقتراض لفظة "الكلي" كنقميا نقلا 
إلا أف لمغة الفرنسية مقابلات عديدة ليذه المفظة، كالمصطمح القانكني المستعمؿ  wali صكتيا

" كىك مصطمح يصمح في ىذا السياؽ، بشرط أف  tuteur''مف طرؼ المشرعيف الفرنسييف ىك 
 .mariage" المشتقة مف كممة  matrimonialإليو الصفة '' نضيؼ 

 كقد جاء في قامكس المصطمحات القانكنية ما يمي:

Tuteur  : Personne chargée de représenter un mineur ou un majeur placé 

sous le régime de la tutelle.
1
 

                                       
1
 Guilien Raymond et Vincent Jean, lexiques des termes juridiques, Dalloz, Paris, 2003,P620. 
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الذم كضع تحت  " يتحمؿ مسؤكلية تسيير شؤكف القاصر أك الراشدtuteurأم أف "
 الكلاية، كينطبؽ ىذا التعريؼ عمى "الكلي".

فلا داعي إذف إلى المجكء إلى الاقتراض، الذم غالبا ما يدؿ عمى عجز المترجـ،  
 كليذا نقترح أف تككف الترجمة كالآتي:

« la femme majeure conclut son contrat de mariage en présence de son 

tuteur matrimonial qui est son père ou un proche parent ou toute autre 

personne de son choix ».  

 المطمب الثاني: ترجمة مصطمح بمصطمحين فرنسيين مختمفين:

 11أولا: المادة 

كتارة أخرل بالمصطمح « »  tuteurترجمة المصطمح " الكلي" تارة بالمصطمح  -
 .wali المقترض 

كىـ  أوليائيممف ىذا القانكف، يتكلى زكاج القصر  7الإخلاؿ بأحكاـ المادة  "دكف
 مف لا كلي لو". وليالأب، فأحد الأقارب الأكليف، كالقاضي 

« Sans préjudice des dispositions de l'article 7 du présent code, le mariage 

du mineur est contracté par le biais de son « wali », qui est le père puis l'un des 

proches parents, le juge est le tuteur de la personne qui en est dépourvue ». 

نلاحظ أف المشرع استعمؿ لفظة "أكليائيـ" كأكلياء ىي جمع "كلي"، كقد قاـ المترجـ 
الجممة الأخيرة مف " كقكبمت نفس المفظة في  waliبالنقؿ الصكتي لمفظة عمى النحك التالي " 

 "كلي ".  كىك المكافئ الفرنسي الأقرب لمفظة«  tuteur »المادة بالمصطمح الفرنسي 
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 :الولي

ىك الشخص الذم يتكلى أمر القاصر حتى يبمغ سف الرشد. كالكلاية ىي خضكع "
 .1الطفؿ القاصر حتى سف الرشد لسمطة الأب ليكفر لو الأمف كالصحة كالآداب"

 "، فيك يعني:tuteurأما مصطمح " 

Tuteur: "personne chargée de protéger et de représenter juridiquement un 

mineur ou un majeur qui n'a pas toutes ses capacités pour exercer ses droits lui-

même "
2

. 

لا ندرم لماذا فرؽ المترجـ بيف المصطمحيف، فمجأ إلى الاقتراض في ترجمة الشطر 
الأكؿ مف المادة كاستعمؿ المكافئ الفرنسي في ترجمة شطرىا الثاني ككاف الأكلى أف يقتصر 

 عمى استعماؿ المصطمح الفرنسي لأنو يكدم المعنى الأصمي بدقة ككضكح.

 .11والمادة  19ثانيا: المادة 

Consommation( "du mariage )" ترجمة المصطمح " البناء " تارة بمصطمح
 :Cohabitation (cohabiter) بالمصطمحكتارة أخرل 

 عمى ما يمي: 17تنص المادة 

"في حالة النزاع في الصداؽ بيف الزكجيف أك كرثيما كليس لأحدىما بنية ككاف قبؿ 
 الدخكؿ، فالقكؿ لمزكجة أك كرثتيا مع اليميف. ك إذا كاف بعد البناء فالقكؿ لمزكج أك لمزكجة."

« Si avant la consommation du mariage, la dot donne lieu à un litige entre 

les conjoints ou leurs héritiers et qu'aucun ne fournit une preuve, il est statué 

sous serment, en faveur de l'épouse ou de ses héritiers. Si ce litige intervient 

après consommation, il est statué sous serment, en faveur de l'époux ou de ses 

héritiers ». 

                                       
 .264، ص المرجع السابق .القراف، إبتساـ  1

2
 Dominique. Le Fur, « lexique administrative » dictionnaire, le Rebert, Paris, 2005. 
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 عمى ما يمي : 51كتنص المادة 

"لا يمكف أف يراجع الرجؿ مف طمقيا ثلاث مرات متتالية إلا بعد أف تتزكج غيره كتطمؽ 
 منو أك يمكت عنيا بعد البناء''.

« Tout homme ayant divorcé de son épouse par trois fois successives ne 

peut la reprendre qu’après qu'elle se soit mariée avec quelqu'un d'autre, qu'elle 

en soit divorcée ou qu'il meurt après avoir cohabité ». 

 laلقد ترجمت لفظو "البناء"، في ىاتيف المادتيف، بعبارتيف مختمفتيف ىما عمى التكالي، "

consommation du mariage "ك "cohabité." 

كىذا ليس مقبكلا، لاسيما في مجاؿ الترجمة القانكنية، التي تستدعي درجة عميا مف 
 التدقيؽ سكاء كاف ذلؾ في البحث عف معاني المصطمحات أك في اختيارىا.

 يعرؼ المعجـ العربي الأساسي مصطمح " البناء'' بما يمي: 

مف الفعؿ بنى كيقاؿ بنى عمى المرأة كبيا بمعنى زفت إليو، كىك الدخكؿ  البناء:"
 . 1بالزكجة"

  كىي  ،17نفيـ مف ىذا التعريؼ أف ''البناء'' يكافئ العبارة الكاردة في المادة 
 «la consommation du mariage .» 

 كالآتي: Lexis"، فيعرفو القامكس  cohabiterأنا بالنسبة لمفعؿ،" 

Cohabiter : "habiter ensemble sous le même toit  "
2 

 أم ىك العيش تحت سقؼ كاحد ك بمعنى آخر، ىك المعاشرة كالمعايشة الزكجية.

                                       
، ص 1989 لاركس، كالعمكـ كالثقافية لمتربية العربية المنظمة ،تونس الفبائي لربي معجم الأساسي، العربي المعجـ  1

177. 
2 Dubois, Jean. Dictionnaire de la langue française, Larousse, Paris, 1989, p 877. 
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 consommationك ليذا، كاف عمى المترجـ أف يمتزـ بترجمة مصطمح البناء بالعبارة "

du mariage17ترجمة صائبة أنا ترجمة المادة  17كانت ترجمة المادة  "، في المادتيف. كقد 
 فقد احتكت عمى خمؿ كما بينا، لذا نقترح ترجمتيا عمى النحك التالي:

« Tout homme ayant répudié son épouse par la triple formule ou à trois 

reprises, successives, ne peut la reprendre qu’après qu’elle se soit mariée avec 

quelqu'un d'autre, qu'elle en soit divorcée ou qu'il meurt après avoir consommé 

leur mariage ». 

 الفرنسي:  المطمب الثالث: ترجمة مصطمحين مختمفين بنفس المصطمح

 81والمادة 39أولا: المادة 

المصطمح "الذمة المالية" والمصطمح "التركة" بالمصطمح الفرنسي  ترجمة
"Patrimoine:" 

 " لكؿ كاحد مف الزكجيف ذمة مالية مستقمة عف ذمة الآخر"

«  Chacun des deux époux conserve son propre patrimoine » 

 ما يمي : 185كتنص المادة 

 " تككف الكصية في حدكد ثمث التركة "

« Les dispositions testamentaires ne peuvent excéder les limites du tiers du 

patrimoine... » 

نلاحظ مف ترجمة ىاتيف المادتيف، أف المترجـ استعمؿ مصطمحا فرنسيا كاحدا 
لترجمة مصطمحيف عربييف مختمفيف ىما "الذمة المالية'' ك"التركة''، عمى  patrimoine ىك

 اختلاؼ معنيييما.الرغـ مف 
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 .1: "ىي مجمكع ما لشخص كما عميو مف حقكؽ كالتزامات مالية"الذمة المالية

 .2:" ىي ما يتركو الميت مف ماؿ"التركة

 patrimoineكيعرؼ قامكس المصطمحات القانكنية الفرنسية المتخصص المصطمح 

 كما يمي :

Patrimoine: "(d'une personne) ensemble des biens, créances et ,dettes 

d'une personne "
3

. 

 أم، ىك مجمكع أملاؾ ك ديكف شخص ما.

" ، أنو يقابؿ مصطمح "الذمة patrimoineكيتبيف لنا مف التعريؼ القانكني لممصطمح"  
 legs". أما مصطمح "التركة'' فيقابؿ في المغة الفرنسية المصطمح  المالية

 كيعرفيما قامكس المصطمحات القانكنية كما يمي:  héritage  أك

Héritage:" ensemble : des biens que laisse une personne après son décès "
4

. 

Iegs:" libéralité contenue dans un testament "
5

. 

ترجمة صائبة إما ترجمة المادة  37كاستنادا لكؿ ىذه التعريفات نقكؿ إف ترجمة المادة 
 فإننا نقترح أف تعدؿ عمى أحد الكجييف التالييف : 158

« les dispositions testamentaires ne peuvent excéder les limites du tiers 
de l'héritage » 

 

                                       
 .211، ص المرجع السابقالقرامػ، إبتساـ.   1
 .189، ص المرجع السابق، 1989، الأساسي العربي المعجـ  2

3
  Dominique. Le Fur, op. cit, p138. 

4  Guilien Raymond et Vincent, op. cit, p181. 
5 Guilien Raymond et Vincent, op. cit, p211. 
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 أك :

« les dispositions testamentaires ne peuvent excéder les limites du tiers du 

legs » 

كيبدك أف كقكع المترجـ في ىذا الخطأ سببو فشمو في كضع حد بيف المعنى المغكم 
كمعناىا القانكني. ككاف عميو أف يركز أكثر عمى عممية التحميؿ   patrimoineلمفظة 

 استنادا لرأم Gladys  المعجمي كالمعنكم لمصطمحات النص الأصمي الذم أكصى بو
Gémar . 

 المطمب الرابع: ترجمة المصطمحات ذات الخمفية الدينية

 13أولا: المادة 

بدلا مف " faute immoraleبالعبارة "  ترجمة المصطمح "فاحشة"
 "obscénité"  المصطمح

 : يجكز لمزكجة أف تطمب التطميؽ للأسباب التالية

 "ارتكاب فاحشة مبينة"

- Pour toute faute immorale gravement répréhensible. 

مف الصعب ترجمة العبارات المحقكنة بخمفية دينية، كنقؿ معناىا لأنيا تحمؿ في 
ظو في ىذا المثاؿ ىك أف المترجـ اعتمد عمى التطكيع طياتيا ثقافة صعبة التجريد كما نلاح

 الشارح، في ترجمتو لمعبارة:

"ارتكاب فاحشة مبينة" بحيث سمط الضكء في الترجمة عمى الاسـ الفاحشة في حيف لـ 
 يتناكؿ بالترجمة الفعؿ "ارتكب".
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كسية ليا كنقدر أنو لـ يفمح في النقؿ السميـ ليذه العبارة لأننا إذا قمنا بالترجمة الع
 سنحصؿ عمى ذنب غير أخلاقي يستحؽ العقاب.

فمف خلاؿ الترجمة العكسية نستنتج أف الترجمة لا تؤدم بتاتا إلى الأصؿ، كعميو 
 فالترجمة غير مناسبة كالقارئ لـ يفيـ المراد منيا.

"، الذم يدؿ في منظكرنا عمى الفاحشة كلأف obscénitéلذا نقترح استعماؿ الاسـ"
 العكسية تعطينا "الفاحشة"ترجمتو 

 كقد جاء في قامكس فرنسي ما يمي :

Obscénité:" caractère de ce qui est obscène, de ce qui blesse la pudeur "
1

 

 "صفة تسند لكؿ ما ىك فاحش، مخؿ بالحياء أك مف شأنو المساس بالحياة . "

 -ترجمتنا -

 fauteمف خلاؿ التعريؼ، يتأكد لنا معنى الكممة كبذلؾ نستطيع اقتراحيا عكض" 
immoral " 

  54 : ثانيا: المادة

     :manifeste  بدلا من "répréhensible"  ترجمة المصطمح "المبين" بالمصطمح

كالذم يدؿ عمى: شيء  répréhensibleنلاحظ أيضا أف المترجـ أقترح مصطمح 
كالإدانة كترجمة ؿ: "مبيف" كقد يككف أتبع ىنا التطكيع التركيبي: الكسيمة يستحؽ العقاب 

كالنتيجة لأف العقاب نتيجة لمعمؿ المشيف أك الفاحشة المبينة كالكسيمة التي تؤدم إلى ذلؾ 
 ىي ارتكاب الجرـ أك الفاحشة.

                                       
1
 Dubois, Jean. le petit Larousse, op. cit, p745. 
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تدؿ الصفة "مبيف" عمى ما ىك كاضح كبميغ كمعبر عف المقصكد، كبالتالي الكممات 
 المقابمة لو في الفرنسية ىي:

Claire, reconnu de tous, manifeste, évident, apparent 

 كليذا نقترح أف تككف الترجمة كالآتي: manifesteكنقترح ليذه الترجمة المصطمح 

" Commettre une obscénité manifeste " 

 11ثالثا: المادة 

 ": abandon"   ترجمة المصطمح "نشكز" بالمصطمح

 ما يمي: 55جاء في المادة 

 يحكـ القاضي بالطلاؽ ك بالتعكيض لمطرؼ المتضرر" أحد الزوجين"عند نشكز 

« En cas d'abandon du domicile conjugale par l'un des deux époux, le juge 

accorde le divorce et le droit aux dommages et intérêts à la partie qui subit les 

préjudices ». 

" ذات شحنة قانكنية لأنيا مذككرة في قانكف الأسرة نشوز أحد الزوجينتعتبر عبارة "
الجزائرم ك اتبعيا المشرع بأحكاـ، كلما كاف قانكف الأسرة معتمدا في صياغة قكانينو عمى 
الشريعة الإسلامية فيك إذا لا يخمك مف المصطمحات المستمدة مف القراف ذات الشحنة 

 " كنجد في مكاطف متعددة مف القرآف الكريـ كنذكر منيا:النشوزيا مصطمح "الدينية، كمن

تِي} فيما يخص نشكز الزكجة، قكلو تعالى:"  وَاىْجُرُوىُنا  فَعِظُوىُنا  نُشُوزَىُنا  تَخَافُونَ  وَاللاا
 { كَبِيرًا لَمِيًّا كَانَ  الماوَ  إِنا  ۖ   سَبِيلًا  لَمَيْيِنا  تَبْغُوا فَلَا  أَطَعْنَكُمْ  فَإِنْ  ۖ   وَاضْرِبُوىُنا  الْمَضَاجِعِ  فِي
 ( سكرة النساء.34)
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تِي}كالمقصكد ىنا"  ىف النساء العاصيات المتمردات اللاتي  {نُشُوزَىُنا  تَخَافُونَ  وَاللاا
يتكبرف كيتعاليف عف طاعة الأزكاج، فعميكـ يا معشر الرجاؿ أف تسمككا معيف سبؿ 

 .1الإصلاح"

نِ }الزكج قكلو سبحانو ك تعالى: فيما يخص نشكز   أَوْ  نُشُوزًا بَعْمِيَا مِن خَافَتْ  امْرَأَةٌ  وَاِ 
مْحُ  ۖ   صُمْحًا بَيْنَيُمَا يُصْمِحَا أَن لَمَيْيِمَا جُنَاحَ  فَلَا  إِلْرَاضًا  الْأَنفُسُ  وَأُحْضِرَتِ  ۖ   خَيْرٌ  وَالصُّ
ن ۖ   الشُّحا   ( سكرة النساء.128) {خَبِيرًا تَعْمَمُونَ  بِمَا كَانَ  الماوَ  فَإِنا  وَتَتاقُوا تُحْسِنُوا وَاِ 

كالمقصكد ىنا" إذا خافت المرأة مف زكجيا أف ينفر عنيا أك يعرض عنيا فميا أف   
تسقط عنو حقيا أك بضعة مف نفقة أك كسكة أك مبيت أك غير ذلؾ مف حقكقيا عميو ك لو أف 

عميو في قبكلو منيا كالصمح خير أم يقبؿ ذلؾ منيا فلا حرج عمييا في بذليا ذلؾ لو كلا 
كالخلاصة فيما يخص نشكز أحد الزكجيف ىي تمرد أحدىما عمى حقكؽ   أفضؿ مف الفراؽ

 .2الآخر كتممصو مف كاجباتو الزكجية"

 "abandonأما التعريؼ الذم كجدناه في القامكس الفرنسي لكممة " 

Abandon:(nm), action d'abandonner, de quitter, de cesser, d'occuper, 

abandon de poste, abandon du domicile conjugale .
3
 

كيدؿ ىذا الاسـ عمى التخمي، أك المغادرة أك عدـ المككث في مكاف ما ابتداء مف 
 شعار ما، كنقكؿ التخمي عف الكظيفة، مغادرة محؿ الزكجية

 -ا نترجمت -

                                       
 .274 ص ،1990 الشياب، شركة/ الكتاب قصر ،الجزائر،3،جالتفاسير صفوة. عمي محمد الصابكني،  1
 ، الصفحة نفسيا.المرجع نفسو  2

3
  Dubois, Jean. le petit Larousse, op. cit, p 45.. 
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 abandon duمف خلاؿ تعريؼ عبارة نشكز الزكج أك الزكجة كمقارنتيما مع العبارة 

domicile conjugale   نلاحظ كجكد فرؽ بيف المفيكميف، لأف نشكز لا ينطكم فقط عمى
مغادرة محؿ الزكجية بؿ يتعداه ليشمؿ جميع أنكاع التمردات عمى حقكؽ الآخر لامتناع 

ية مف نفقة أك معاشرة زكجية... أك تمرد الزكجة عمى طاعة الزكج عف تأدية كاجباتو الزكج
 الزكج كعصيانو.

كبالتالي، لا تمثؿ مغادرة محؿ الزكجة إلا جانبا مف جكانب النشكز لا النشكز كمو، لذا 
تيانو بعبارة  نرل أف المترجـ لـ يستطع إيصاؿ المعنى رغـ استعمالو أسمكب التطكيع الشارح كا 

غة الفرنسية إلا أف الترجمة تبقى غير أمينة بالقدر الكافي، كيرجع ذلؾ متداكلة لكثرة في الم
بشكؿ أساسي إلى عدـ كجكد ىذا المفيكـ في المغة الفرنسية لأنو مف الدرجة الأكلى استسقى 

 المشرع الجزائرم مف الشريعة الإسلامية أم مف الديف.

الأحرل مقصر في ميما أكتي المترجـ مف حنكة، فيك حتما سيبقى شبو عاجز أك ب 
 نقمو ليذه المفاىيـ كالمعاني ذات الخمفية الدينية.

 
 
 
 
 
 
 

 
 



 

 

 الثاني المبحث
 تقنيات وصعوبات ترجمة

 )قانون الأسرة الجزائري(



 الثاني الباب الجزائري الأسرة قانون ترجمة: الثاني الفصل
 

 

56 

 تقنيات ترجمة قانون الأسرة: :المطمب الأول

 أولا: تقنية التكافؤ الوظيفي:

يتضح لنا مف خلاؿ المراحؿ التي مرت بيا دراستنا كتحميمنا لنماذج المختارة مف 
قانكف الأسرة الجزائرم، أف ترجمة أغمبية المكاد سكاء بعبارات عامة أك عبارات قانكنية تمت 

 كفقا لأسمكب التكافؤ أك التعادؿ .

 كىناؾ عدة أمثمة عمى ذلؾ:

 :12في المادة 

زكج في الطلاؽ حكـ لممطمقة بالتعكيض عف الضرر "إذا تبيف لمقاضي تعسؼ ال
 اللاحؽ بيا".

« De préjudice qu’elle a salut » 

استعمؿ المترجـ أسمكب التكافؤ، إذ تفادل الترجمة الحرفية، لأنو كاف مف الممكف أف 
 تككف الترجمة عمى النحك التالي :

«Le mal qu’elle a supporté on énaturé » 

 :11أما في المادة 

  "عند نشكز أحد الزكجيف يحكـ القاضي بالطلاؽ كبالتعكيض لمطرؼ المتضرر".

لأنو أتى «  Dommage et intérêts» كذلؾ تقنية التكافؤ فاستعمؿ عبارة   استعمؿ      
 بما يكافئ الكممة العربية كيتماشى مع السياؽ كالنص الفرنسي.

 

 



 الثاني الباب الجزائري الأسرة قانون ترجمة: الثاني الفصل
 

 

57 

 ثانيا: تقنية التطويع الشارح :

سابقا فإنو مف الصعب ترجمة العبارات المحقكنة بخمفية دينية التي كما أشرنا إليو 
تحمؿ في طياتيا ثقافة صعبة التجريد كنقؿ معناىا فاستعمؿ تقنية التطكيع الشارح كالمثاؿ 

كلـ يتناكؿ  فاحشة: "ارتكاب فاحشة مبينة" بحيث سمط عمى كممة 53في المادة  عمى ذلؾ
 ارتكب.الفعؿ 

 الاستبدال  ثالثا: تقنية

رغـ أف المترجـ اعتمد عمى تقنية التكافؤ كأسمكب في الترجمة إلا أنو لف يتخمى عمى 
أسمكب الاستبداؿ لأنو ممزـ بالتقيد بالمعنى لا المبنى، لذا تظير تقنية الترجمة بالإبداؿ كىي 

بارات تغيير فئة نحكية بأخرل كفي بعض الحالات الترجمة بالإبداؿ المزدكج لا سيما في الع
 المترجمة. تنحل الرابطة الزوجية"التي تتككف مف مفردتيف كعمى سبيؿ المثاؿ: "

 « La dissolution du mariage »  ب

     «La dissolution»   بالاسـ تنحلقاـ ىنا بإبداؿ الفعؿ 

 رابعا: تقنية الترجمة الحرفية 

أف المترجـ أتى بالترجمة الحرفية التي أخمت بالمعنى، كانقضت مف قيمة  نلاحظ
الأثر الذم أحدثو عمى المعنى ككاف  إلىالترجمة رغـ محافظة عمى المبنى، إلا أنو لـ ينتبو 

 .58ذلؾ في المادة 

'' تعتد المطمقة المدخكؿ بيا الحامؿ بثلاثة قركء، كاليائس مف المحيض بثلاثة أشير مف 
 التصريح". تاريخ

« La divorcée ayant désespéré de menstrue». 



 الثاني الباب الجزائري الأسرة قانون ترجمة: الثاني الفصل
 

 

58 

 تقنية الاقتراض:  خامسا:

لجأ المترجـ أحيانا إلى تقنية الاقتراض المرفقة بتقنية الشرح أك النقؿ الصكتي لممفردة 
 .11كأحسف مثاؿ عمى ذلؾ في المادة 

ربيا أك أم شخص آخر " تعقد المرأة الراشدة زكاجيا بحضكر كلييا كىك أبكىا أك أحد أقا
 تختاره".

« La femme majeure conclut son contrat de mariage en présence de son «wali» 

qui est son père ou un proche parent ou toute autre personne de son choix ». 

تكجد في مع أنو «  wali» اكتفي ىنا المترجـ باقتراض مصطمح "الكلي" كنقميا نقلا صكتيا 
 المغة الفرنسية مقابلات عديدة ليذه المفظة كما سبؽ ذكره.

 صعوبات ترجمة قانون الأسرة الجزائري: المطمب الثاني :

كما سبؽ الذكر أف الترجمة القانكنية ىي مف أصعب أنكاع الترجمات كخاصة في  
عند الفرد فيناؾ قانكف الأسرة الجزائرم لأف لو علاقات مباشرة مع المجتمع فمو أىمية كبيرة 

 عدة صعكبات كاجييا المترجـ أثناء ترجمتو لقانكف الأسرة الجزائرم كمف أىميا:

كجد صعكبة في استعماؿ المعاجـ القانكنية حيث ىناؾ الكثير مف المصطمحات القانكنية  -
 ليا أكثر مف معنى قانكني .

في اختيار المصطمح الملائـ لممعنى حيث تكجد ىناؾ مصطمحات قانكنية محددة  صعكبة -
ليا معنى اصطلاحي خاص في قانكف كمعنى اصطلاحي آخر في قانكف آخر فينا يجد 

 المترجـ القانكني نفسو أماـ مشكمة ضمف إطار الاختصاصات القانكنية المختمفة.

 كجكد مصطمحات لاتينية لـ تتغير بقيت بالمغة اللاتينية كتستعمؿ في الفرنسية كغيرىا. -



 الثاني الباب الجزائري الأسرة قانون ترجمة: الثاني الفصل
 

 

59 

يجب الإشارة الى أف لكؿ اختصاص مف الاختصاصات القانكنية سكاء في القانكف  -
 الخاص أك العاـ مصطمحاتو الخاصة بو.

يا لأف أم تغيير كما أف ىناؾ قكاعد قانكنية ثابتة لا يمكف الاجتياد أك التصرؼ بترجمت -
 في صياغتيا يشكه القاعدة القانكنية.

إذ لا   كمف الأمكر الميمة في الترجمة القانكنية ىي عدـ إمكانية اختزاليا لأنيا مختزلة أصلا
 يجكز لممترجـ القانكني أف يختصر أية مادة قانكنية لأنيا محدكدة الكممات.

لمتمثمة بالخصكصية المفظية ككاجو أيضا صعكبة في مجاؿ المصطمحات القانكنية كا
 لممصطمحات القانكنية المعتمدة في دكلة أخرل.

كما أف تأثير المغة الأـ عمى المكتسبات المغكية أك الترجمية خمؽ لدل المترجـ 
تداخلات لغكية يصعب عميو عممية إنتاج نص سميـ في المغة اليدؼ، كالصعكبة في إدراؾ 

 مكب عاميا.المعنى بسيكلة، لا سيما إذا كاف الأس

 : الخطوات المتبعة لمترجمة الصحيحة :المطمب الثالث

ىناؾ عدة خطكات لابد مف المترجـ إتباعيا كذلؾ لمكصكؿ إلى ترجمة صحيحة تكفي 
 الغرض كمف بينيا:

الاىتماـ بالمعنى قبؿ المبنى لمتركيب القكاعدم كعميو، يترجـ المعنى الصريح بمعنى  -
 ز يقابمو.مرادؼ صريح كمعنى مجازم بمجا

 نقؿ الأسمكب بكؿ أمانة كيستحسف عدـ إيضاح الغامض فقد يككف مقصكد. - 

 أف يكيؼ المصطمحات تكييفا قانكنيا. -
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عميو أف يرجع إلى معاجـ المصطمحات القانكنية كالإدارية ليتسنى لو إيجاد الكممة  -
 كالمصطمح القانكني الدقيؽ الذم يتساير مع النص القانكني.

المترجـ القانكني الدقيؽ أف يبذؿ جيدا استثنائيا في مجاؿ الترجمة القانكنية  ينبغي عمى -
 كربما يشكؿ ذلؾ عبئا عميو كلكنو لابد مف أف يجيد قكانيف الترجمة القانكنية.

إضافة إلى ىذا إطلاع المترجـ القانكني الكاسع في ىذا المجاؿ لأنو يقكـ بالترجمة 
 ى.لأناس متخصصيف ييميـ الحرؼ كالمعن
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 :الخلاصة

الترجمة القانكنية عف غيرىا مف أنكاع الترجمة في أمريف أساسييف: النظاـ  تختمؼ
القانكني كالمصطمح المرتبط بذلؾ النظاـ القانكني. كيرتيف ىذا المصطمح القانكني عمى فيمو 
كبالتالي ترجمتو إلى لغة أخرل بفيـ مكضعو في النظاـ القانكني الذم ينتمي إليو ذلؾ 

النظاـ القانكني لمغة الأخرل كىذا يعني أنو ينبغي عمى مترجـ  المصطمح كبما يقابمو في
النصكص القانكنية أف يضيؼ إلى مياراتو المغكية كالترجمية ميارتو لممقارنة بيف النظاميف 
القانكنييف: النظاـ القانكني لمغة المنقكؿ منيا كالنظاـ القانكني لمغة المنقكؿ إلييا كذلؾ عبر 

 انكنية.جميع مراحؿ الترجمة الق
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 الخاتمة:

 لمنص القانكني: نستخمص مف خلاؿ دراستنا لمكضكع الترجمة القانكنية
إف الترجمة القانكنية ىي مف أصعب أنكاع الترجمات نظرا لما تتمتع بو مف 
خصكصيات تختمؼ عف ترجمات مكاضيع في مجالات أخرل، فيي ترجمة تتطمب مزيدا مف 
الدقة لإيصاؿ المعنى: كىي ترجمة تيتـ بالحرؼ كالمعنى عمى حد سكاء، كما تتضمف 

مصطمحات القانكنية الدقيقة التي ليس بالإمكاف استبداليا فعندما الترجمة القانكنية مسألة ال
يقكـ المترجـ بترجمة المصطمحات القانكنية عميو أف يستعمؿ استراتيجيات مختمفة تعتمد عمى 

 الأنظمة القانكنية ذات العلاقة كضمف إطار الدكلة.
تمدة في الدكلة كعمى المترجـ القانكني أف يمـ بالمصطمحات القانكنية الدقيقة كالمع

لتككف ترجمتو كاضحة كدقيقة، كعميو تكييؼ المصطمح تكييفا قانكنيا كيترتب عمى المترجـ 
إف لـ يكف متخصص في القانكف أف تككف لديو ثقافة قانكنية كاسعة في مجالات عديدة في 
القانكف، فيما ينبغي الانتباه إلى الأسمكب في الترجمة حيث مف المعركؼ أف الأسمكب 

انكني أسمكب دقيؽ كيميؿ إلى الغمكض، فعمي المترجـ الالتزاـ بالنص نظرا لمخصكصيات الق
 الدلالية كالاصطلاحية في المغة.

كيترتب الاىتماـ بالأسمكب الكاضح كالدقيؽ كالمحافظة عمى ركح النص القانكني لأف 
نما بترجمة انتقائية دقيقة، فميس لممترجـ  مساحة كاسعة لا يقكـ المترجـ بترجمة سردية كا 

لممناكرة في مجاؿ الترجمة القانكنية كلكف بإمكانو أف يضع ىكامش يثبت عمييا أف لممترجـ 
 تكضيح بعض الملابسات التي تحصؿ أك الصعكبات التي يكاجييا.

كعمى المترجـ أف ييتـ بالمعنى اىتماـ دقيؽ، كيعمؿ عمى نقؿ الرسالة بدقة كأمانة. 
 ا كفقني عمى إتماـ ىذا العمؿ المتكاضع.كأخيرا أشكر فضؿ الله عميا لم

 *الميم زدنا لمما*
* الميم ما إن أستودلك لمما ما لممتني إياه فرده إليا حين حاجة إليو، ولا أنسى إياه 

بفضمك ورحمتك يا أرحم الراحمين".
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